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20. TaaHaa 

 
11th initialed sura, 7th initialed revealed, 45th revealed, overall  

 

 7ِDْEِ ا=BَِّC ا=>9ََّْ@ِ? ا=>7ِ89َِّ
 

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

 
 
 طه                                                      1 573 1366 1328 2347

TaaHaa  
 
 ما أَنزلْنا علَيك الْقُرآنَ لتشقَى                                      2 574 574 1367 1329 2348

We did not reveal this Quran to you in order to 
cause you hardship.  

 
 إِلا تذْكرةً لمن يخشى                                                3 575 575 1368 1330 2349

It is only a reminder to the reverent.  
 
2350 1331 1369 576 4                         ّمزِيلا منتومّالسو ضالأر لَقخ لانالْع ت  

It is a revelation from The One who created the land 
and the high skies.  

 
 الرّحمن علَى الْعرشِ استوى                                        5 576 577 1370 1332 2351

The All Gracious, He balanced the dominion.  



 
2352 1333 1371 578 6   
 

لَه ما في السّموت وما في الأرضِ وما بينهما وما 
 تحت الثَّرى
To Him belong everything in the skies and the land, 
and what is between them and what is beneath them.   

 
 وإِنْ تجهر بِالْقَولِ فَإِنّه يعلَم السِّرّ وأَخفَى                    7 577 579 1372 1334 2353

Any statement you make, He knows the secret 
thereof and what is even more hidden.  

 
2354 1335 1373 580 1056 8   
 

                          ى اللَّهنساءُ الْحمالأس لَه وإِلا ه لا إِلَه  

God1607, there is no god except He, to Him belong the 
most beautiful names.    

 
 وهلْ أَتاك حديثُ موسى                                            9 581 1374 1336 2355

And have you received the history of Moses?  
 
2356 1337 1375 582 10  
 

  إِذْ رأَى نارا فَقَالَ لأهله امكُثُوا إِنِّي آنست نارا         

  لَعلّي آتيكُم منها بِقَبسٍ أَو أَجِد علَى النّارِ هدى

When he saw a fire, he then said to his family; stay 
put, I have seen a fire, maybe I will bring back part 
of it or I find guidance by the fire. 

 
 فَلَمّا أَتاها نودي يا موسى                              11 578 583 1376 1338 2357

When He reach it, he was called; O Moses -  
 
2358 1339 1377 584 12   
 

إِنِّي أَنا ربّك فَاخلَع نعلَيك إِنّك بِالْواد الْمقَدّسِ 
 طُوى

- I am indeed your Lord; therefore, take off your 
shoes, you are indeed in the sacred plain of Towa.   

 
 وأَنا اخترتك فَاستمع لما يوحى                                  13 579 585 1378 1340 2359

And I have chosen you, therefore, listen to what is 
being inspired. 



 
 لا إِلَه إِلا أَنا فَاعبدنِي وأَقمِ الصّلوةَ اللَّهإِنّنِي أَنا   14 1057 586 1379 1341 2360

كْرِيلذ  
 
I am indeed God1608, there is no other god except Me, 
you shall therefore, worship Me and do the contact 
prayer in order to commemorate Me. 

 
إِنَّ السّاعةَ آتيةٌ أَكَاد أُخفيها لتجزى كُلُّ نفْسٍ بِما    15 587 1380 1342 2361

 تسعى
The Hour is surely coming; I will keep it almost 
secret, in order to reward every soul for her effort.  

 
2362 1343 1381 588 16    اهوه عبّاتا وبِه نمؤلا ي نا مهنع كّنّدصفَلا ي

 فَتردى
You therefore shall not be diverted from it by those 
who do not believe in it and follow their own desire, 
lest you will fail.  

 
 وما تلْك بِيمينِك يا موسى                                        17 580 589 1382 1344 2363

And what is that in your right hand, O Moses?  
 
قَالَ هي عصاي أَتوكَّأُ علَيها وأَهشّ بِها علَى غَنمي    18 590 1383 1345 2364

 ولي فيها مآرِب أُخرى

He said, it is my staff, I lean on it, I herd my sheep 
with it and perform other tasks with it.   

 
 قَالَ أَلْقها يا موسى                                                   19 581 591 1384 1346 2365

He said; throw it down O Moses. 
 
 فَأَلْقَاها فَإِذَا هي حيّةٌ تسعى                                         20 592 1385 1347 2366

Once he threw it, it became alive, moving. 



 
 قَالَ خذْها ولا تخف سنعيدها سيرتها الأولَى          21 593 1386 1348 2367

He said; grab it and do not be afraid, We will bring 
it back to its original nature.  

 
واضمم يدك إِلَى جناحك تخرج بيضاءَ من غَيرِ  22 594 1387 1349 2368

رةً أُخوءٍ آيىس  

And put your hand in your pocket, it will come out 
white without any adversity, another sign.  

 
2369 1350 1388 595 582 23                                             آي نم كرِينىلرا الْكُبنت  

This is in order to show you some of Our great signs.   
 
 اذْهب إِلَى فرعونَ إِنّه طَغى                                        24 596 1389 1351 2370

Go to Pharaoh, for he has indeed rebelled.   
 
 قَالَ ربِّ اشرح لي صدرِي                                         25 597 1390 1352 2371

He said; my Lord, cool my temper. 
 
 ويسِّر لي أَمرِي                                                           26 598 1391 1353 2372

And ease my task.   
 
 واحلُلْ عقْدةً من لسانِي                                              27 599 1392 1354 2373

And untie the knot from my tongue - 
 
 يفْقَهوا قَولي                                                               28 600 1393 1355 2374

-so that they may be able to understand me. 
 
2375 1356 1394 601 583 29                                        عاجيولأَه نا مزِيري ولْ ل  

And appoint an assistant for me from my family - 
 
2376 1357 1395 602 30                                                               يهونَ أَخر  

- Aaron, my brother.  
 
 اشدد بِه أَزرِي                                              31 584 603 1396 1358 2377

Strengthen me with him. 



 
 وأَشرِكْه في أَمرِي                                                     32 604 1397 1359 2378

And make him a partner in my tasks. 
 
 كَي نسبِّحك كَثيرا                                                    33 605 1398 1360 2379

So we may glorify You a lot. 
 
 ونذْكُرك كَثيرا                                                            34 606 1399 1361 2380

And commemorate You a lot. 
 
 إِنّك كُنت بِنا بصيرا                                                  35 607 1400 1362 2381

Indeed You are the Seer over us. 
 
 قَالَ قَد أُوتيت سؤلَك يا موسى                                  36 608 1401 1363 2382

He said; I am granting you your request, O Moses. 
 
 ولَقَد مننّا علَيك مرّةً أُخرى                                      37 585 609 1402 1364 2383

And I indeed blessed you another time, - 
 
 إِذْ أَوحينا إِلَى أُمّك ما يوحى                                    38 610 1403 1365 2384

-when We inspired your mother what We inspired. 
 
2385 1366 1404 611 39  ّمالْي هلْقمِّ فَلْيي الْيف يهففَاقْذ وتابّي التف يهفاقْذ أَن

 كلَيع تأَلْقَيو لَه ّودعي ول ّودع ذْهأْخلِ ياحّبِالس
  محبّةً منِّي ولتصنع علَى عينِي

Put him in a box and throw him into the sea, it will 
come to the seashore and he will be picked up by an 
enemy of Mine and an enemy of his. And I showered 
you with love from Me and I have made you before 
My watchful eye.   

 
2386 1367 1405 612 40 فَت كتي أُخشمإِذْ ت كْفُلُهي نلَى مع لُّكُملْ أَدقُولُ ه

 لْتقَتنَ وزحلا تا وهنيع ّقَرت كَي كّإِلَى أُم اكنعجفَر



نفْسا فَنجّيناك من الْغمِّ وفَتنّاك فُتونا فَلَبِثْت سنِين في 
 أَهلِ مدين ثُمّ جِئْت علَى قَدرٍ يا موسى
As your sister was going she then said; could I show 
you someone who could look after him?  Therefore, 
We returned you back to your mother in order to 
brighten her eyes and she would no longer be sad. 
And you killed a soul and We saved you from 
sadness and We thoroughly tested you. Then you 
spent years with the Medians, then, you came 
according to your destiny O Moses.    

 
 واصطَنعتك لنفْسِي                                                   41 586 613 1406 1368 2387

 And I chose you just for Me. 
 
2388 1369 1407 614 42            بِآي وكأَخو تأَن بكْرِياذْهي ذا فنِيلا تي وت  

Go you and your brother with My signs and do not 
waver in commemorating Me. 

 
 اذْهبا إِلَى فرعونَ إِنّه طَغى                                         43 587 615 1408 1370 2389

The two of you shall go to Pharaoh, for he has indeed 
rebelled.   

 
 فَقُولا لَه قَولا لَيِّنا لَعلَّه يتذَكَّر أَو يخشى                    44 616 1409 1371 2390

The two of you shall talk to him in a soft manner 
that he may take heed or become reverent.   

 
 قَالا ربّنا إِنّنا نخاف أَنْ يفْرطَ علَينا أَو أَنْ يطْغى        45 617 1410 1372 2391

The two of them said; our Lord, we are indeed 
fearful that he may transgress against us or rebel.   

 
 قَالَ لا تخافَا إِنّنِي معكُما أَسمع وأَرى                      46 618 1411 1373 2392

He said, do not fear, I will indeed be with you 
listening and watching.  

 
فَأَرسلْ معنا بنِي  إِنّا رسولا ربِّك فَأْتياه فَقُولا 47 588 619 1412 1374 2393



رإِساكجِئْن قَد مهبّذعلا تيلَ ولئّالسو بِّكر نم ةبِآي  م
 علَى منِ اتّبع الْهدى

Then when the two of you get there, then tell him, 
indeed we are two messengers from your Lord, 
therefore, you shall let the Children of Israel go with 
us and do not persecute them. We will indeed 
produce for you a sign from your Lord, and peace 
upon the one who follows the guidance.  

 
ب علَى من كَذَّب وتولَّىإِنّا قَد أُوحي إِلَينا أَنَّ الْعذَا  48 620 1413 1375 2394  

We have indeed been inspired that the punishment 
will be the lot of the one who lies and turns away.  

 
 قَالَ فَمن ربّكُما يا موسى                                         49 621 1414 1376 2395

He said; who is the Lord of the two of you O Moses?  
 
 قَالَ ربّنا الَّذي أَعطَى كُلَّ شيءٍ خلْقَه ثُمّ هدى         50 622 1415 1377 2396

He said; our Lord is the One who granted everything 
its existence then guided.  

 
 قَالَ فَما بالُ الْقُرون الأولَى                                51 623 1416 1378 2397

He said; what about the previous generations?   
 
2398 1379 1417 624 52 قَالَ عتي كبِّي فر دنا عهلا لْمبِّي ولُّ رضبٍ لا ي

 ينسى
He said, the knowledge thereof is with my Lord in a 
record.  My Lord never errs, nor, He forgets. 

 
الَّذي جعلَ لَكُم الأرض مهدا وسلَك لَكُم فيها  53 589 625 1418 1380 2399

جا من ماءً فَأَخرجنا بِه أَزوسبلا وأَنزلَ من السّماءِ 
 نبات شتّى
He is the One who made the land a habitat for you 



and made roads for you therein and He send water 
from the sky, then We grow all kinds of plans 
therewith. 

 
2400 1381 1419 626 54 ا أَنوعاركُلُوا ولآي كي ذَلإِنَّ ف كُممي علأول ت

 النّهى
Eat and feed your livestock. Indeed, therein are signs 
for those who possess intelligence.   

 
2401 1382 1420 627 55 لَقْنا خهنةً مارت كُمرِجخا نهنمو كُميدعا نيهفو كُم

 أُخرى
From it, We created you and to it, We will return 
you and from it We will bring you out once more. 

 
2402 1383 1421 628 56                           آي هنيأَر لَقَدىوأَبو ا فَكَذَّبا كُلَّهنت  

And We indeed showed him all of Our sign, but he 
was in absolute denial and refusal. 

 
2403 1384 1422 629 57        نرِجختا لناقَالَ أَجِئْتنضأَر نا مي رِكى بِسِحوسم  

He said; did you come to evict us from our land with 
your magic O Moses? 

 
فَلَنأْتينّك بِسِحرٍ مثْله فَاجعلْ بيننا وبينك موعدا لا  58 630 1423 1385 2404

 نخلفُه نحن ولا أَنت مكَانا سوى
We will therefore bring you similar magic, so go 
ahead and choose a venue for us and you that neither 
us nor you would violate, a neutral place. 

 
 قَالَ موعدكُم يوم الزِّينة وأَنْ يحشر النّاس ضحى      59 590 631 1424 1386 2405

He said; the venue will be the day of festivities, when 
the people gather around by forenoon.  

 
 فَتولَّى فرعونُ فَجمع كَيده ثُمّ أَتى                             60 632 1425 1387 2406

Therefore, Pharaoh turned away, then he collected 



all his schemes, then he showed up. 
 
2407 1388 1426 633 591 
1058 61 

 كَذبا اللَّهقَالَ لَهم موسى ويلَكُم لا تفْتروا علَى 
 فَيسحتكُم بِعذَابٍ وقَد خاب منِ افْترى
Moses told them, woe to you; do not attribute lies to 
God1609 then get afflicted with a punishment. And 
indeed those who fabricate will definitely fail.  

 
2408 1389 1427 634 62                       نىفَتوجّوا النّرأَسو مهنيب مهروا أَمعز  

Then they debated the matter fiercely amongst 
themselves and had secret meetings. 

 
ن يرِيدان أَنْ يخرِجاكُم من حرقَالُوا إِنْ هذَان لَسا 63 635 1428 1390 2409

 أَرضكُم بِسِحرِهما ويذْهبا بِطَرِيقَتكُم الْمثْلَى
They said; these are a couple of magicians who want 
to evict you from your land with their magic and 
completely destroy your way of life.   

 
فَأَجمعوا كَيدكُم ثُمّ ائْتوا صفًّا وقَد أَفْلَح الْيوم منِ  64 636 1429 1391 2409

 استعلَى
Therefore, collect your schemes and come in rows. 
And indeed successful ones on that day are those 
who are attain the upper hand. 

 
2410 1392 1430 637 65 قَالُوا ي نلَ مّكُونَ أَوا أَنْ نّإِمو يلْقا أَنْ تّى إِموسم

 أَلْقَى
They said; O Moses either you throw or we throw 
first.  

 
2411 1393 1431 638 66 ّيخي مهّيصعو مالُهبلْ أَلْقُوا فَإِذَا حقَالَ ب نم هلُ إِلَي

 سحرِهم أَنّها تسعى

He said; you go ahead and throw. Then once they 



threw, their sticks and ropes seemed to him to be 
indeed moving.  

 
2412 1394 1432 639 592 67                                 وسيفَةً مخ فْسِهي نف سجىفَأَو  

Then, Moses felt fear inside himself. 
 
 قُلْنا لا تخف إِنّك أَنت الأعلَى                                  68 640 1433 1395 2413

We said; do not fear you will be exalted. 
 
2414 1396 1434 641 69 عنا صم لْقَفت ينِكمي يا فأَلْقِ موا إِو دوا كَيعنا صمّن

ىسثُ أَتيح راحّالس حفْللا يرٍ وح  

And throw what is in your right hand; it will swallow 
what they have fabricated.  Indeed what they 
fabricated is no more than a magician’s trick.  And 
the magicians will never succeed.  

 
2415 1397 1435 642 70 ّجةُ سرحّالس يفَأُلْقبِّ ها بِرّنا قَالُوا آمىدوسمونَ ور  

Then the magicians fell prostrate, saying we believe 
in the Lord of Aaron and Moses.  

 
2416 1398 1436 643 593 71  لَ أَنْ آذَنَ لَكُمقَب لَه متني قَالَ آمالَّذ كُملَكَبِير هّإِن

دأَي ّنعّفَلأقَط رالسِّح كُملَّمع نم لَكُمجأَرو كُمي
ف ولأصلّبنّكُم في جذُوعِ النّخلِ ولَتعلَمنّ أَيّنا خل

 أَشدّ عذَابا وأَبقَى
He said; did you believe before I gave you the 
permission? Indeed your exalted one shall be the one 
who taught you magic.  Therefore, I will cut off your 
hands and feet on the alternate sides and I crucify 
you on the trunk of the palm tree and will surely 
teach you which one of us are more stern in inflicting 
punishment and which one is more long  lasting. 

 
ت والَّذي ى ما جاءَنا من الْبيِّنقَالُوا لَن نؤثرك علَ 72 644 1437 1399 2417



فَطَرنا فَاقْضِ ما أَنت قَاضٍ إِنّما تقْضي هذه الْحيوةَ 
 الدّنيا
They said; we were deeply touched by the proofs 
that have come our way, and the One who initiated 
us. Then issue whatever judgment you want to issue.  
Indeed your judgment is only for this worldly life.  

 
2418 1400 1438 645 594 
1059 73 

نا وما أَكْرهتنا علَيه من ربِّنا ليغفر لَنا خطَيإِنّا آمنّا بِ
رِ والسِّحقَىاللَّهأَبو ريخ  

We indeed believed in our Lord in order that He 
forgives our mistakes the magic you forced us to 
produce.  And God1610 is far better and everlasting.  

 
إِنّه من يأْت ربّه مجرِما فَإِنَّ لَه جهنّم لا يموت فيها  74 646 1439 1401 2419

ىويحلا ي  

Indeed whoever comes to his Lord guilty, then, 
indeed Hell is his lot, wherein he never dies nor stays 
alive.  

 
2420 1402 1440 647 75 م هأْتي نموحلّلَ الصمع ا قَدنمؤ ملَه كفَأُولَئ ت

جرّلَىالدالْع ت  

And whoever comes to Him a believer while leading 
a righteous life, then reserved for them are exalted 
ranks.  

 
2421 1403 1441 648 76 ّنرِججت ندع تخ رها الأنهتحت نا ي ميهف يندل

 وذَلك جزاءُ من تزكَّى

The original Gardens, with flowing streams beneath 
them, they abide therein eternally. This is the reward 
for those who purified themselves.   



 
2422 1404 1442 649 77  رِبي فَاضادبرِ بِعى أَنْ أَسوسا إِلَى منيحأَو لَقَدو

لَهم طَرِيقًا في الْبحرِ يبسا لا تخاف دركًا ولا 
خىتش  

And We indeed inspired Moses, take My servants 
out, then move them through a dry passage in the 
sea, and do not fear of getting caught and do not 
worry.   

 
2423 1405 1443 650 78  ا غَشمِّ مالْي نم مهيشفَغ هودننُ بِجوعرف مهعبفَأَتمهي  

Then Pharaoh and his troops chased them, however, 
the sea covered them, what a covering! 

 
 وأَضلَّ فرعونُ قَومه وما هدى                                   79 595 646 1444 1406 2424

And Pharaoh provided misguidance for his people 
not guidance.    

 
2425 1407 1445 647 80 ندعوو وِّكُمدع نم كُمنيجأَن يلَ قَدئرنِي إِسبي كُم

 جانِب الطُّورِ الأيمن ونزّلْنا علَيكُم الْمنّ والسّلْوى

O Children of Israel, We indeed saved you from 
your enemy and made a covenant with you by the 
blessed Tur and sent down for you manna and quail.  

 
كُم ولا تطْغوا فيه فَيحلَّ وا من طَيِّبات ما رزقْنكُلُ 81 648 1446 1408 2426

 علَيكُم غَضبِي ومن يحللْ علَيه غَضبِي فَقَد هوى
Eat from the clean provision We have provided for 
you and do not rebel against Him, then you will 
deserve My wrath, and whomever is the recipient of 
My wrath he is indeed fallen.   

 
2427 1409 1447 649 82 ل فَّارإِنِّي لَغولَ صمعو نآمو ابت نىمدتاه ّا ثُمحل  

And indeed I am All Forgiving of whoever repents, 
and believes and leads a righteous life and remains 



guided.  
 
 وما أَعجلَك عن قَومك يا موسى                             83 596 650 1448 1410 2428

And what made you run away from your people in 
such a hurry O Moses?  

 
 قَالَ هم أُولاءِ علَى أَثَرِي وعجِلْت إِلَيك ربِّ لترضى 84 651 1449 1411 2429

He said; they were close behind me and rushed to 
You, my Lord to please You.   

 
2430 1412 1450 652 85  نم كما قَوّنفَت ا قَدّقَالَ فَإِنّرِيامّالس ملَّهأَضو كدعب  

He said; afterwards, We indeed tested your people 
after you left and the Samarian misled them.  

 
2431 1413 1451 653 86  مِ أَلَما قَوفًا قَالَ يانَ أَسبغَض همى إِلَى قَووسم عجفَر

عو كُمّبر كُمدعي أَم دهالْع كُملَيا أَفَطَالَ عنسا حد
 ملَفْتفَأَخ بِّكُمر نم بغَض كُملَيلَّ عحأَنْ ي متدأَر
 موعدي

Thereafter, Moses returned to his people, angry and 
disappointed. He said; O my people, did your Lord 
not promise a good promise? Could not wait for the 
covenant that you decided to bring upon yourselves a 
wrath from your Lord, therefore, you broke the 
agreement I made with you?   

 
2433 1414 1452 654 87 زا أَولْنّما حّنلَكا ونلْكبِم كدعوا ملَفْنا أَخا قَالُوا مار

ّرِيامّأَلْقَى الس كا فَكَذَلاهمِ فَقَذَفْنالْقَو ةزِين نم 

They said; we did not break our agreement with you 
on our own, however, we were loaded with jewelry, 
then, we threw them into a pile, as the Samarian 
suggested.   

  
2434 1415 1453 655 88  كُمذَا إِلَهفَقَالُوا ه اروخ ا لَهدسلا ججع ملَه جرفَأَخ



سِيى فَنوسم إِلَهو 

Thereafter, he produced a statue of a calf with a 
sound and said; this is your lord and the lord of 
Moses; he therefore completely forgot. 

  
أَفَلا يرونَ أَلا يرجِع إِلَيهِم قَولا ولا يملك لَهم ضرّا  89 656.597 1454 1416 2435

 ولا نفْعا

Did they not see that it cannot respond to them nor 
does it possess any power to harm or benefit them?  

  
2436 1417 1455 657 90 مقَالَ لَه لَقَدوه  بِه متنا فُتمّمِ إِنا قَولُ يقَب نونُ مر

 وإِنَّ ربّكُم الرّحمن فَاتّبِعونِي وأَطيعوا أَمرِي

And indeed Aaron also told them previously, O my 
people you are being tested with this, and indeed 
your Lord is The All Gracious, therefore follow me 
and obey my commands.  

  
كفين حتّى يرجِع إِلَينا موسىالُوا لَن نبرح علَيه عقَ   91 658 1456 1418 2437  

They said; we will remain devoted to it until Moses 
returns to us.  

  
رونُ ما منعك إِذْ رأَيتهم ضلُّواالَ يا هقَ                     92 659 1457 1419 2438  

He said; O Aaron what held you back when you saw 
them going astray.  

  
 أَلا تتّبِعنِ أَفَعصيت أَمرِي                                           93 660 1458 1420 2439

Did you not obey me? Have you rebelled against me? 
  
قَالَ يا ابن أُمّ لا تأْخذْ بِلحيتي ولا بِرأْسي إِنِّي  94 661 1459 1421 2440

ئيلَ ولَم ترقُب  فَرّقْت بين بنِي إِسرخشيت أَنْ تقُولَ
 قَولي
He said; O son of my mother do not take me with my 



beard and my head. I was afraid if I said anything, I 
would divide the Children of Israel and you would 
not like my words.  

  
2441 1422 1460 662 95                                           سي كطْبا خقَالَ فَمّرِيم  

He said; what do you have to say for yourself O 
Samarian?  

  
قَالَ بصرت بِما لَم يبصروا بِه فَقَبضت قَبضةً من أَثَرِ  96 663 1461 1423 2442

 الرّسولِ فَنبذْتها وكَذَلك سوّلَت لي نفْسِي
He said; I could see what they did not see. I then 
picked up a handful from the messenger’s place and 
mixed it in, and that is what seemed pleasing to me.   

  
2443 1424 1462 664 598 97  اسسقُولَ لا مأَنْ ت وةيي الْحف فَإِنَّ لَك بقَالَ فَاذْه

وإِنَّ لَك موعدا لَن تخلَفَه وانظُر إِلَى إِلَهِك الَّذي 
يه عاكفًا لَنحرِّقَنّه ثُمّ لَننسِفَنّه في الْيمِّ نسفًاظَلْت علَ  

He said; go then and indeed in this life it will be said 
that you are an untouchable, and indeed there is a 
promise awaiting you that will not be broken. And 
watch your god whom you were so devoted to, we 
will indeed set it ablaze and throw it into the sea. 

  
2444 1425 1463 665 1060 98  كُما إِلَهمّإِنءٍ اللَّهيكُلَّ ش عسو وإِلا ه ي لا إِلَهالَّذ 

 علْما

Indeed your only god is God1611, the One, there is no 
other god besides Him. His knowledge encompasses 
all things.  

  
2445 1426 1464 666 99  اكنيآت قَدو قبس ا قَداءِ مبأَن نم كلَيع ّقُصن ككَذَل

 من لَدنّا ذكْرا

We thus narrate news from the past. And indeed We 



have given you a reminder from Our special place. 
  
مة وِزراإِنّه يحملُ يوم الْقيمن أَعرض عنه فَ               100 667 1465 1427 2446  

Whoever protests against it, then, indeed he will 
carry his sins on the Day of Resurrection.  

 
2447 1428 1466 668 599 101               خيهف يندليالْق موي ماءَ لَهسلا ومح ةم  

An eternal punishment and miserable indeed is the 
load on the Day of Resurrection. 

  
 يوم ينفَخ في الصّورِ ونحشر الْمجرِمين يومئذ زرقًا   102 669 1467 1429 2448

The day the horn will be blown. And We will gather 
the guilty ones on that day blind. 

  
 يتخافَتونَ بينهم إِنْ لَبِثْتم إِلا عشرا                             103 600 670 1468 1430 2449

They whisper to each other, that we lasted only ten.  
  
نحن أَعلَم بِما يقُولُونَ إِذْ يقُولُ أَمثَلُهم طَرِيقَةً إِنْ  104 671 1469 1431 2450

 لَبِثْتم إِلا يوما
We know full well what they say. The most accurate 
one would say you only lasted one day.  

  
2451 1432 1470 672 105           ع كأَلُونسيفًاوسبِّي نا رسِفُهنالِ فَقُلْ ينِ الْجِب  

And they ask you about the mountains, you shall say, 
my Lord will wipe them out completely. 

  
 فَيذَرها قَاعا صفْصفًا                                                 106 673 1471 1433 2452

And then leave them completely leveled.  
  
 لا ترى فيها عوجا ولا أَمتا                                       107 601 674 1472 1434 2453

You will not see any dips or mounds. 
  
ت  الأصو عوج لَه وخشعتيومئذ يتّبِعونَ الدّاعي لا 108 675 1473 1435 2454

 للرّحمنِ فَلا تسمع إِلا همسا
On that day every one will follow the caller without 



the least deviation and all voices are silenced for The 
All Gracious, you will then not hear anything but 
whispers.  

  
2455 1436 1474 676 602 109 ويفَمّالش فَعنلا ت ذئ يضرو نمحّالر نَ لَهأَذ نةُ إِلا مع

 لَه قَولا
On that day no intercession will be beneficial, except 
for the one that The All Gracious permits and his 
utterance is pleasing to Him.   

  
2456 1437 1475 677 110       ي يطُونَ بِهحلا يو ملْفَها خمو يهِمدأَي نيا بم لَمع

 علْما
He knows their pasts and their futures and His 
knowledge encompasses all.  

  
وعنت الْوجوه للْحيِّ الْقَيّومِ وقَد خاب من حملَ  111 678 1476 1438 2457

 ظُلْما
And all faces are fixed towards The Living, The 
Eternal, and indeed hopeless are those who 
committed injustice.   

  
2458 1439 1477 679 112 وحلّالص نلْ ممعي نم افخفَلا ي نمؤم وهو ت

 ظُلْما ولا هضما

As for the one who leads a righteous life and he is a 
believer, then he fears no injustice and no 
humiliation.  

  
2459 1440 1478 680 603 113 لْنزأَن ككَذَلو يدعالْو نم يها ففْنّرصا وّبِيرا عآنقُر ه

 لَعلَّهم يتّقُونَ أَو يحدثُ لَهم ذكْرا
And We thus revealed it, an Arabic Quran, and sited 
prophesies therein that they may become god-fearing 
or serve as a narration of reminders for them.  



  
2460 1441 1479 681 1061 
114 

علَى فَتلِ اللَّهقَب نم آنلْ بِالْقُرجعلا تو ّقالْح كلالْم 
يك وحيه وقُلْ ربِّ زِدنِي علْماأَنْ يقْضى إِلَ  

Therefore, the Exalted One is God1612, the true King. 
And do not rush the Quran before the inspiration 
comes to you and say; my Lord, increase my 
knowledge.  

  
2461 1442 1480 682 115 ا إِلَى آدنهِدع لَقَدو لَه جِدن لَمو سِيلُ فَنقَب نم م

 عزما

And indeed We made an agreement with Adam 
previously, he then forgot, We did not find him 
resolute.  

  
2462 1443 1481 683 116  يسلوا إِلا إِبدجفَس موا لآددجاس كَةلائلْما لإِذْ قُلْنو

 أَبى
And when We said to the angels to fall prostrate to 
Adam, they did, except Iblis who refused.  

  
2463 1444 1482 684 117 ا يفَلا فَقُلْن جِكوزلو لَك ّودذَا عإِنَّ ه مآد

 يخرِجنّكُما من الْجنّة فَتشقَى
Then We said; O Adam, indeed he is your enemy as 
well as an enemy of your wife, he would cause your 
eviction from the Garden and you will suffer 
hardship.  

  
 إِنَّ لَك أَلا تجوع فيها ولا تعرى                              118 685 1483 1445 2464

Indeed you will never suffer hunger therein nor will 
you ever be naked. 

  
 وأَنّك لا تظْمأُ فيها ولا تضحى                                 119 686 1484 1446 2465

And indeed you will never thirst therein and never 
suffer the heat of the sun.  



  
2466 1447 1485 687 120 سوسطَفَويّالش هلَى  إِلَيع لُّكلْ أَده ما آدقَالَ ي ن

 شجرة الْخلْد وملْك لا يبلَى

Then Satan enticed them saying; O Adam shall I 
show you the tree of eternity and everlasting 
kingship?  

  
هما سوآتهما وطَفقَا يخصفَان فَأَكَلا منها فَبدت لَ 121 688 1486 1448 2467

 علَيهِما من ورقِ الْجنّة وعصى آدم ربّه فَغوى
Then the two of them ate from it, whereby their 
bodies became visible to them and they tried to cover 
themselves with the leaves of the Garden.  And 
Adam disobeyed his Lord and he then became a 
loser.    

  
2468 1449 1487 689 122                                 بتاج ّىثُمدهو هلَيع ابفَت هّبر ه  

Then his Lord chose him, accepted his repentance 
and guided him.  

  
الَ اهبِطَا منها جميعا بعضكُم لبعضٍ عدوّ فَإِمّا قَ 123 690 1488 1450 2469

يأْتينّكُم منِّي هدى فَمنِ اتّبع هداي فَلا يضلُّ ولا 
 يشقَى
He said the two of you get out therefrom with the 
rest; some will be enemies of others. Therefore, when 
guidance comes from Me, then whoever follows My 
guidance, he will never go astray nor will he suffer 
any hardship.  

  
2470 1451 1489 691 124 نةً ضيشعم كْرِي فَإِنَّ لَهذ نع ضرأَع نمكًا و

يالْق موي هرشحنىومأَع ةم  

And whoever protests My reminder, he will then 
have meager sustenance, and We will summon him 



on the Day of Resurrection blind.  
  
 قَالَ ربِّ لم حشرتنِي أَعمى وقَد كُنت بصيرا           125 692 1490 1452 2471

He will say, my Lord why did you summon me blind 
when I used to be a seer.  

  
2472 1453 1491 693 126  آي كتأَت كىقَالَ كَذَلسنت موالْي ككَذَلا وهسِيتا فَننت  

He said; because when Our proofs came to you, you 
chose to ignore them, and we thus forget you today.  

  
2473 1454 1492 694 604 127 فرأَس نزِي مجن ككَذَلوبِآي نمؤي لَمو  بِّهر ت

 ولَعذَاب الآخرة أَشدّ وأَبقَى

And We thus requite the one who transgresses and 
does not believe in the signs of his Lord. And indeed 
the punishment of the Hereafter is far more severe 
and everlasting.  

  
أَفَلَم يهد لَهم كَم أَهلَكْنا قَبلَهم من الْقُرون يمشونَ  128 695 1493 1455 2474

سي مفلآي كي ذَلإِنَّ ف نِهِمىكهّي النلأول ت  

Do they not realize that We annihilated generations 
in whose dwellings they walk? Indeed, in this there 
are signs for those who possess intelligence.  

  
ولَولا كَلمةٌ سبقَت من ربِّك لَكَانَ لزاما وأَجلٌ  129 696 1494 1456 2475

 مسمّى

And if it were not for a predetermined word of your 
Lord, their interim would have been definitely over.   

  
فَاصبِر علَى ما يقُولُونَ وسبِّح بِحمد ربِّك قَبلَ  130 697 1495 1457 2476

 بِّحلِ فَساءِ اللَّيآن نما ووبِهلَ غُرقَبسِ ومّطُلُوعِ الش
 وأَطْراف النّهارِ لَعلَّك ترضى

Therefore, be patient in the face of their utterances, 



and glorify and praise your Lord, before sunrise and 
before sunset and also glorify during the night and 
during the day that He may be pleased.  

  
جا منهم زهرةَ ا بِه أَزولَى ما متّعنولا تمدّنَّ عينيك إِ 131 605 698 1496 1458 2477

 الْحيوة الدّنيا لنفْتنهم فيه ورِزق ربِّك خير وأَبقَى
And do not fix your two eyes on what We have 
bestowed on others of the vanities of this world, this 
is to test them therewith. As for your Lord’s 
provision, it is far better and everlasting.   

  
زقًا وأْمر أَهلَك بِالصّلوة واصطَبِر علَيها لا نسأَلُك رِ 132 699 1497 1459 2478

الْعو قُكزرن نحىنقْوّلتةُ لبق  

And encourage your family to uphold the contact 
prayers and insist upon it. We do not ask you for any 
provision, We provide for you. And the good ending 
awaits those who are god-fearing.  

  
وقَالُوا لَولا يأْتينا بِآية من ربِّه أَولَم تأْتهِم بيِّنةُ ما في  133 700 1498 1460 2479

 الصّحف الأولَى
They also said, if only he brings us a proof from his 
Lord. Did the proofs described in previous scripture 
not come to them?   

  
2480 1461 1499 701 134 لَكْنا أَهّأَن لَولا وا لَونّبلَقَالُوا ر هلقَب نذَابٍ مبِع مه

سا رنإِلَي لْتسولا فَأَرآي بِعّتلَّ نذلِ أَنْ نقَب نم كت
 ونخزى

And had We wiped them out and punished them 
before this, they would have indeed said; our Lord, 
had You sent a messenger to us, we would have then 
followed your proofs before becoming debased and 
humiliated.   



  
2481 1462 1500 702 135 عتوا فَسصّبرفَت بِّصرتقُلْ كُلٌّ م بحأَص نونَ ملَم

رّىالصدتنِ اهموِيِّ وّالس ط  

Say, we all wait; therefore, you shall wait too. Then 
you will soon learn who the people on the straight 
path are, and who the guided ones are. 

 


